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ALISHER NAVOIYNING 580 YILLIK 
YUBILEYIGA BAG‘ISHLANADI

ПОСВЯЩАЕТСЯ 580 ЛЕТНОМУ 
ЮБИЛЕЙЮ АЛИШЕРА НАВОИ

DEDICATED TO THE 580th ANNIVERSARY 
OF THE BIRTH OF ALISHER NAVOI

Buyuk shoir va mutafakkir, atoqli davlat va jamoat arbobi Alisher Navoiyning bebaho 
ijodiy-ilmiy merosi nafaqat xalqimiz, balki jahon adabiyoti tarixida, milliy madaniyatimiz va 
adabiy-estetik tafakkurimiz rivojida alohida o‘rin tutadi. Ulug‘ shoir o‘zining she’riy va nasriy 
asarlarida yuksak umuminsoniy g‘oyalarni, ona tilimizning beqiyos so‘z boyligi va cheksiz ifoda 
imkoniyatlarini butun jozibasi va latofati bilan namoyon etib, yer yuzidagi millionlab kitobxonlar 
qalbidan munosib va mustahkam o‘rin egalladi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti
 Shavkat Miromonovich Mirziyoyev

Бесценное творческое и научное наследие великого поэта и мыслителя, известного го-
сударственного и общественного деятеля Алишера Навои играет важную роль в истории 
не только отечественной, но и мировой литературы, развитии национальной культуры и 
литературно-эстетического мышления. В своих лирических и прозаических произведени-
ях великий поэт, воспевая высокие общечеловеческие идеи, демонстрировал богатый лек-
сический запас и выразительные средства родного языка, благодаря чему занял достойное 
место в сердцах миллионов читателей по всему миру. 

Президент Республики Узбекистан
Шавкат Миромонович Мирзиёев

The invaluable creative and scientifi c heritage of the great poet and thinker, famous statesman 
and public fi gure Alisher Navoi has a special place not only in the history of our people, but 
also in the history of world literature, the development of our national culture and literary and 
aesthetic thinking. The great poet, in his poetic and prose works, with his whole charm and 
grace, has taken a worthy place in the hearts of millions of readers around the world, expressing 
the high universal ideas, the incomparable richness of words and the infi nite possibilities of 
expression of our native language. 

President of the Republic of Uzbekistan 
Shavkat Miromonovich Mirziyoyev
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АZIZ MUSHTARIY!
O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Miromonovich Mirziyoyevning “Buyuk shoir va 

mutafakkir Alisher Navoiy tavalludining 580 yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”gi PQ-4865-
son Qarorida “Alisher Navoiy asarlarida teran ifoda topgan milliy va umuminsoniy g‘oyalarning 
jahon tamaddunida tutgan o‘rnini hamda o‘sib kelayotgan yosh avlodning intellektual salohiyatini 
oshirish, ular qalbida yuksak axloqiy fazilatlarni tarbiyalashdagi beqiyos ahamiyatini nazarda 
tutib, shuningdek, ulug‘ shoir va mutafakkirning adabiy-ilmiy merosini mamlakatimizda 
va xalqaro miqyosda yanada chuqur tadqiq qilish va keng targ‘ib etish…” lozimligi alohida 
ta’kidlangan.

Bu fi lologiya ilmi va navoiyshunoslik, xususan, adabiy ta’sir, qiyosiy adabiyotshunoslik, 
matnshunoslik va tarjima masalalari bilan shug‘ullanayotgan tadqiqotchilar zimmasiga jahonning 
ilg‘or texnologiyalari, nazariy g‘oyalariga hamohang ilmiy tadqiqotlar yaratish vazifasini 
yuklaydi. Olimlarimizning ilmiy salohiyati, innovatsion g‘oyalarini jahonda targ‘ib qilish va 
qo‘llab-quvvatlash maqsadida xalqaro nufuzga ega ushbu jurnal ta’sis etildi.

 “Аlisher Navoiy” deb nomlangan ushbu jurnalda navoiyshunoslik, Navoiy adabiy 
merosining umumjahon tamaddunida tutgan o‘rni va adabiy ta’sir masalalari bilan shug‘ullanayotgan 
tadqiqotchilarni o‘z maqolalari bilan ishtirok etishga taklif qilamiz.

TAHRIRIYAT

УВАЖАЕМЫЙ ЧИТАТЕЛЬ!
В Постановлении №ПП-4865 Президента Республики Узбекистан Шавката Миромоно-

вича Мирзиёева “О широком праздновании 580-летия со дня рождения великого поэта и 
мыслителя Алишера Навои” особо отмечается “огромное значение произведений Алишера 
Навои, в которых нашли глубокое отражение национальные и общечеловеческие ценно-
сти, в развитии мировой культуры, их роль в повышении интеллектуального потенциала 
и духовно-нравственном воспитании молодого поколения, а также в целях обеспечения 
дальнейшего изучения и популяризации литературно-научного наследия великого поэта и 
мыслителя...”. 

Это ставит задачи перед филологами, навоиведами, исследователями литературного 
влияния, сравнительного литературоведения, текстологии и вопросов перевода создания 
научных исследований, соответствующих передовым мировым технологиям и теоретиче-
ским идеям. В целях пропаганды и продвижения научного потенциала и инновационных 
идей наших ученых учреждён данный международный журнал.

Приглашаем публиковать свой статьи в нашем журнале “Алишер Навои” отечественных 
и зарубежных исследователей, занимающихся изучением жизни и творчества литература 
Навои, его роли в мировой литературе, проблемами литературного влияния и сравнитель-
ной поэтикой.

РЕДАКЦИОННАЯ КОЛЛЕГИИ

DEAR READER!
Resolution of the President of the Republic of Uzbekistan Shavkat Miromonovich Mirziyoyev 

“On the celebration of the 580th anniversary of the great poet and thinker Alisher Navoi” No 
PP-4865 given the invaluable role of cultivating high moral qualities in their hearts, as well as 
the need to further study and widely promote the literary and scientifi c heritage of the great poet 
and thinker in our country and internationally .... “ 

This puts the task of researchers in the fi eld of philology and Navoi studies, in particular, literary 
infl uence, comparative literature, textual studies and translation, in creating scientifi c research 
in harmony with the world’s advanced technologies and theoretical ideas. This internationally 
renowned journal was established to promote and support the scientifi c potential and innovative 
ideas of our scientists around the world. 

In this magazine, called “Alisher Navoi”, we invite researchers who are interested in Navoi 
studies, the role of Navoi’s literary heritage in world civilization and literary infl uence to 
participate with their articles. 

EDITORIAL
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АННОТАЦИЯ

Усмонли турклар салтанатида (1299–1922) адиб Алишер Навоий (1441–1501) ижоди 
ва меросига катта эътибор мавжуд бўлган. Айни эътибор шоир ҳаётлиги давридан бугун-
га қадар давом этиб келмоқда. Мақолада усмонли турк шоирларининг Алишер Навоий 
шеърларига эргашишлари, улардан таъсирланишлари ва умуман усмонлилар салтанати 
адабиётига ўзбек мумтоз адабиёти ва, айниқса, Навоий ижоди таъсири ҳақидаги фикрлар 
илгари сурилган. Усмонли турк шоирлари Навоийнинг “Хамса” асари достонлари ва шеъ-
риятига эргашиб назира асарлар битганлар. Улар усмонли туркча тили ва форс тилидан 
ташқари, эски ўзбек тилида ҳам шеърлар ёзганлар. Бунда Алишер Навоийга ижодига 
тақлид қилишнинг ўрни катта бўлган. 

Таянч сўзлар: Алишер Навоий, усмонли турк шоирлари, назира, эски ўзбек тили, ўзбек 
мумтоз адабиёти.

Доктор Зигрид Клайнимихел
Берлин, Германия

E-mail: s.kleinmichel@t-online.de

АННОТАЦИЯ 

В династии османских султанов (1299–1922) существовал большой интерес к лично-
сти и наследию поэта Алишера Наваи (1441–1501). Данный интерес, возникший ещё при 
жизни поэта, существует и по сей день. В статье освещается имитация и последование 
османских поэтов к стихам Наваи. Речь идет о влиянии узбекской классической литерату-
ры и особенно наследие Наваи на литературу османской династии. Османские поэты под-
ражали поэмам «Хамсы» Наваи и, как результат, создали свои варианты поэм наподобие 
произведений Наваи. Они писали стихи на османском и персидском языках. Кроме этого, 
создавали стихотворения и на староузбекском (тюрки) языке. При этом большую роль 
сыграла имитация творчества наследия Алишера Наваи.

Ключевые слова: Алишер Наваи, османские поэты, имитация, староузбекский (тюрки) 
язык, узбекская классическая литература.

Doctor Sigrid Kleinmichel 
Berlin, Germany

E-mail: s.kleinmichel@t-online.de

ANNOTATION

In the dynasty of the Ottoman sultans (1299–1922), there was a great interest in the personality 
and heritage of the poet Alisher Navai (1441-1501). This interest, which arose during the poet’s 
lifetime, still exists today. The article highlights the imitation and follow-up of Ottoman poets 
to Navai’s poems. We are talking about the infl uence of Uzbek classical literature and especially 
the heritage of the Navai on the literature of the Ottoman dynasty. Ottoman poets imitated 
Nawai’s Hamsa poems and, as a result, created their own versions of the Nawai poems. They 
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wrote poetry in Ottoman and Persian. In addition, they created poems in the Old Uzbek (Turkic) 
language. At the same time, imitation of the creativity of the heritage of Alisher Nawai played 
a big role.

Keywords: Alisher Navai, Ottoman poets, imitation, Old Uzbek (Turkic) language, Uzbek 
classical literature

Маълумки, усмонли турк шеъриятида чиғатойча шеър ёзиш анъанаси деярли узлуксиз 
давом этган1. Алишер Навоий ижоди туфайли  ўша даврнинг бошлариданоқ анча қўллаб-
қувватланган мазкур анъананинг бошланиши, кенг тарқалган қарашнинг акси ўлароқ, 
ушбу ҳиротлик шоир номи билан боғланмайди.

1421 йилда вафот этган Аҳмади Доий чиғатойча бир ғазал ёзган. Аҳмади Доийнинг асар-
ларини нашр қилдирган Исмоил Ҳикмат Эртайлан унинг Темур билан бирга Онадўлига 
келган шоир ва олимлар билан таниш бўлганини тахмин қилади2. Шу билан бирга, Эр-
тайлан Аҳмадий томонидан  чиғатой тилида  “Искандарнома” ёзилганини  ҳам маълум 
қилади. Аммо ушбу асар ҳозирга қадар нашр қилинмаган кўринади. Эртайлан келтир-
ган  маълумот эса бугунги кунда жуда кам эсланади. Эртайлан тадқиқотидан йигирма йил 
ўтгандан сўнг Онадўлида Сафий қаламига мансуб яна бир чиғатойча ғазал нашр этилади 
[Sertkaya, 1977: 169-170]. Бу шоирнинг Навоий замонасидан аввал Султон Мурод II (1421–
1451) даврида яшаганлиги тахмин қилинади.

1470 йилдан аввал Онадўли шоирлари томонидан ёзилган бизга маълум чиғатойча 
шеърлар сон жиҳатдан оз бўлса-да, 1441 йили туғилган Алишер Навоийнинг шеърлари 
машҳур бўлган вақтда усмонийларда чиғатойча шеър ёзиш анъанасининг шаклланиши 
учун муҳит мавжуд бўлганини кўрсатади. Маълумки, Навоий  шеърлари Туркияда 
анчайин кенг тарқалган. Буни Туркия кутубхоналарида топилган кўплаб қўлёзмалардан 
ҳам билиш мумкин [Levend, 1958]3. XV ва XVI асрлардаги маданий муҳит хоҳ 
усмонийлар саройида, хоҳ шаҳзодаларнинг саройларида бўлсин Истанбул, Ҳирот 
ва Самарқанд ҳудудидан келган усмоний туркча, форсча, чиғатойча сўзлашиб, ижод 
қилган олим ва шоирларнинг жонли фикр алмашинувлари билан белгиланган. Тарих ва 
адабиёт тарихига оид  манбаларда бу борада қандай маълумотлар мавжуд эканлигини 
Фуад Кўпрулу [Koprulu, 1945]4, Огаҳ Сирри Левенд [хусусан, Levend, 1965; Levend,1966; 
Levend, 1967; Levend, 1973], Xанна Сохрвайде [Sohrweide, 1970] ва Элизар Бирнбаум каби 

1 Мазкур  анъананинг XV–XVI асрлардаги ҳолати кейинги даврларга нисбатан яхшироқ ёритилган, аммо 
XVIII асрга келиб, аҳвол бутунлай ўзгаради. Бу даврнинг икки муҳим вакили ҳисобланган шоирлар Надим ва 
Шайх Ғолибнинг чиғатойча мисралари бор. Ҳозирга қадар усмоний шоирлардан ёки усмонийлар ҳудудида 
яшаган шоирлардан 40 га яқини чиғатойча ёзгани маълум. 

2 Аҳмади Доийнинг ҳаёти ҳақидаги маълумотлар жуда оз. У умрининг бир қисмини Гермиян беклигида 
ўтказган. Эртайлан Аҳмадий каби унинг ҳам XV аср бошларида Шарқий Онадўлида, Темурнинг ёнида ҳаёт 
кечирганини тахмин қилади. 

3 Булар орасида эскилари, ҳатто Навоий ҳаётлик чоғида кўчирилганлари, Салтанат кутубхоналаридан би-
рининг муҳрига эга ва кейинчалик кўчирилганлари, котиби ҳамда тарихи номаълум бўлганлари, айни вақтда, 
унчалик кўзга ташланмайдиганлари ҳам бор. Левенд тадқиқоти якунига қадар энг кўп – 19 марта учраган 
девон “Ғаройиб ус-сиғар”дир. (Худди шундай жуда кенг ёйилган ва “Хазойин ул-маоний” номли тўпламнинг 
биринчи девони билан бир хил бўлмаган “Бадоеъ ул-бидоя” тилга олинмаган. “Наводир ун-ниҳоя” номли 
девоннинг тилга олинмагани, унинг фақат икки нусхаси Тошкентда ва бир нусхаси Теҳронда мавжуд экани 
боис ҳайрон қоларли ҳодиса эмас). Фотиҳ (яъни, Султон Меҳмед II (1451–1481) кутубхонасида Навоий асар-
лари қўлёзмалари мавжудлигига Я.Экманн ишора қилган (Eckmann, 1964: 352). Будапештда Можар фанлар 
академияси Шарқ коллекциясида мавжуд бўлган каталогнинг Фотиҳ кутубхонасининг каталоги эмас, балки у 
Султон Боязид II (1481–1512) кутубхонаси каталоги эканлиги ва Боязид замонида ёзилганини биламиз. Ушбу 
маълумотни келтирган М.Мароз (Maroth, 2003: 112 vd.) Боязид китобларини отаси Фотиҳдан мерос олгани-
ни ҳам айтиб ўтади. Ушбу каталогда “Девони Навоий” тўрт марта, “Девони Навоий би-л-мўғулия” (яъни, 
чиғатойча) бир марта ва “Хамсаи Навоий би-л-мўғулия”  икки марта тилга олинган. Ушбу маълумотлар ва ке-
ракли саҳифанинг фотонусхасини (262-б.) жўнатгани учун можoр олимлари Ева Кинксес Нагий (Eva Kincses 
Nagy) ва Мария Иваниксдан (Maria Ivanics) миннатдорман. Левенднинг мақоласи эълон қилинганидан сўнг 
Туркияда Навоий асарлари қўлёзмаларининг бошқа нусхалари ҳам борлиги маълум бўлгани аниқ.   

4 Иқтибос “Islam Ansiklopedisi”(турк тилидаги “Ислом энциклопедияси”)дан олинган. Аввалроқ бу 
тадқиқот Меҳмет Фуад Кўпрулунинг “Турк адабиёти тарихи” (1962) ва “XIV асрда чиғатой адабиётининг каш-
фиёти” ютадқиқотларидан ҳам жой олган эди. Бу асарларнинг бир неча янги нашрлари, жумладан, 3-нашрнинг 
1981: 275-328, М. Fuad Köprülü “Edeb yat Araşt rmalar  2”. Istanbul, 1989: 82-193-саҳифаларида чоп қилинган.  
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олимларнинг асарларидан билиб олишимиз мумкин. Мазкур адабиётларда, шунингдек, 
бошқа кўплаб тадқиқотларда маданий алоқаларнинг кўп қирралари тадқиқ қилинган. 
Бу жиҳатдан чиғатойча шеърларнинг усмонийлар империясига қандай йўллар билан 
келганлигини аниқлаш баробарида  форс тилли ҳудудларда турк тилидаги асарларга 
бўлган эътиборнинг камлиги1 ҳам диққат қаратилиши керак бўлган масалалардандир. 
Шунингдек, Ўрта Осиёда чиғатой шеърияти ва Онадўлида усмоний  шеъриятининг 
пайдо бўлишидаги умумий хусусиятлар тадқиқ этилар экан, Самарқанд ва Ҳиротдагидек 
усмонийлар империясида ҳам форсчанинг аҳамияти доим диққат-эътиборда бўлиши 
керак2. Усмоний шоирларининг Алишер Навоий асарларига қизиқишлари ҳам назардан 
четда қолмаслиги керак. 

Чиғатойча форс тили билан бир қаторда ижод тили сифатида фойдаланилган ҳудуд 
ташқарисида ҳам Алишер Навоий шеъриятига қизиқиш ва эътибор бўлганлиги ҳақида 
маълумот берувчи  бир қанча далиллар мавжуд. XV аср охири ва XVI аср бошларида 
тузила бошлаган чиғатойча-форсча ҳамда чиғатойча-усмонийча луғатлар бунга мисол 
бўла олади. Кўпрулу таъкидлаганидек, мазкур луғатларнинг баъзи ўринларида чиғатой 
тили грамматикасига оид турли ҳажмдаги маълумотлар  берилган [Köprülü, 1945, 305]. 
Луғатларнинг камида иккитаси чиғатой маданиятининг тарқалишига  хайрихоҳ бўлган 
султонларнинг рағбатланлантиришлари билан тузилган. Толий Имоний Ҳиравийнинг 
“Бадоеъ ул-луғат” номли чиғатойча-форсча луғатининг ёзилиши (XV аср охири ва XVI 
аср бошлари) Ҳусайн Бойқаро томонидан рағбатлантирилган. Фазлуллоҳ Хоннинг “Луғати 
туркий” номли луғатининг ёзилишига эса Шимолий Ҳиндистонда Аврангзеб хайрихоҳ 
бўлган. Бу луғат 1825 йилда Калкуттада чоп этилган [қиёсланг: Умаров, 1991]. Табиийки, 
шу билан бирга зиёлилар орасида ушбу кенг кўламли ишни амалга оширишни тақозо этган 
эҳтиёж ҳам сезилган бўлса керак. Усмонийлар империясида форс тилини билиш даражаси 
яхши бўлгани эътиборга олинса, “Абушқа” номли муаллифи номаълум чиғатойча-усмонийча 
луғат билан бирга чиғатойча-форсча луғатларнинг ҳам Навоий асарларини тушуниш учун 
фойдаланилганини тахмин қилишимиз мумкин3.

Икки адабий жанрда Алишер Навоий ижодининг таъсирини яққол   кўриш мумкин. Булар 
тазкира ва Хамса кўринишидаги маснавий мажмуаларидир. 

Биринчи усмонли турк тазкиранависи Саҳи Бей “Ҳашт беҳишт” номли тазкирасида 
икки форсий манба ҳамда Алишер Навоийнинг “Мажолис ун-нафоис”ини келтириб ўтган. 
Алишер Навоий ўзининг тазкирасида номи келтирилган форсий манбалар эса Жомийнинг 
“Баҳористон”и ва Давлатшоҳ Самарқандийнинг “Тазкират уш-шуаро” асарларидир 
(қиёсланг: Eraslan, 2004: 16). 

Саҳи Бей тазкирасидан бир оз муддат ўтиб тазкира ёзган Ошиқ Чалабий Саҳи Бей 
келтирган манбалардан ташқари,  “Мажолис ун-нафоис”нинг Шоҳ Муҳаммад Қазвиний 
(1520–1523) томонидан амалга оширилган форсий таржимасини ҳам эсга олади [қиёсланг, 
Meredith-Owens, 1971: XVII. Қазвиний таржимаси билан қиёсланг, Levend, 1965, 279. 
Sohrweide 1970, 266-267]. Hanna Sohrweide “Мажолис ун-нафоис”нинг яна бир форсий 
таржимасини эслаб ўтган (1970, 282, 300-301). Бу  “Мажолис ун-нафоис”нинг Фахрий 
Ҳиротий томонидан XVI асрда амалга оширилган “Латойифнома” номли таржимасидир. 
Э.Бирнбаум бу масалада Саҳи ва ундан кейинги давр тазкиранавислари “Мажолис ун-
нафоис”нинг форсий таржимаси мавжуд бўлишига қарамасдан, унинг чиғатойча оригина-
лини ўқиганмикинлар, деган саволни ўртага ташлайди. Туркияда “Мажолис ун-нафоис” 
таржималарининг кам бўлмагани учун бу фикр ортиқча шубҳаланишдир, эҳтимол. Бу тар-

1 Масалан, 1462-63 йилда вафот этган Лутфийнинг мисраларини, Яздда 1431-32 йилда кўчирилган ва 
XV асрнинг биринчи ярмида яшаган Ҳайдар Хоразмий ва чиғатойча ёзган бошқа шоирларни ўз ичига олган 
қўлёзмада кўришимиз мумкин. 

2 Навоий замонасида Самарқанд ва Ҳиротда чиғатойча билан бирга форсча ўрни мавзусида қиёсланг:  
Köprülü, 1945: 287-288, 299-300, 305, 307-309. Форсий ва туркий тил алоқалари билан боғлиқ масалалар сўнгги 
йилларда янги бир даражада, асосан, Л.Ёхансон (Johanson, 1993) ва Б.Фрагнер (Fragner, 1999) томонидан 
тадқиқ этилди. Номи тилга олинган асар бевосита туркий тил билан боғлиқ (қ.: Fragner, 1999: 19-21, 82-90. ва 
бошқалар).

3 Луғатлар билан боғлиқ мавзуларда 1961 йилга қадар амалга оширилган илмий тадқиқотлар даражаси 
ҳақида Боровков кенг кўламли, яхши бир тадқиқот ёзган (Боровков, 1961: 5-38). Луғатлар борасида сўнгги 
муҳим тадқиқотлардан бири К.Ромер номи билан боғлиқ (Romer, 2003).
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жималардан бири 1495–1496 йилга оид Навоий Куллиёти таркибидадир, ёзилган санаси 
маълум бўлган бошқалари эса 1527–1555 йилларга оиддир. Левенд жами 13 манбани қайд 
қилган [Levend, 1958, 143, 201-205]. Ҳарҳолда, чиғатойча бир тазкиранинг ёзилганлиги  
усмоний шоирларини  ҳам ўз тилида тазкира ёзишга руҳлантирган бўлса ажаб эмас. Шу 
тариқа, тазкира билан боғлиқ ҳолда адабиёт оламида муҳим ҳисобланган бу уч тилнинг 
усмонийлар империясидаги ўзаро таъсирини кўрсатиш мумкин. 

Тазкиранависларнинг Навоий асарларига фақат кейинги асрдагина қизиқишлари эъти-
борни тортади. Тазкиранавислар XVI асрда Навоийнинг қайси усмоний шоир ижодига 
таъсир ўтказганини хотирлаш билан чекланганлар [қаранг: Levend, 1965, 279]. Яъни XVI 
асрда тазкиранавислар учун усмоний ва чиғатой шоирлари гўё усмоний ва Эрон шоирлари 
каби алоҳида  икки гуруҳ ижодкорлари эдилар.

Муҳим ҳисобланган иккинчи жанр эса хамсадир. Левенд турк адабиётида Хамса 
сарлавҳаси билан, манбаларга кўра, XVI асрда ёки XVII асрнинг бошларида кўплаб мас-
навий ёзган усмоний шоирларнинг ўн олтитасини санайди. Аммо уларнинг ҳаммаси ўз 
асарларини мукаммал Хамса ҳолига келтиришмаган ва  номи маълум бўлган асарларининг 
ҳам аксарияти номаълумлигича қолмоқда. Онадўлида маснавий ёзиш ва форс шоири Ни-
зомийдан илҳом олиш Навоийдан анча аввал бошланган1. Бунга қарамай, кўпгина шоир-
ларга маснавий мажмуасини ёзишларига усмоний империясида кўп ўқилган Навоийнинг 
“Хамса”си туртки бўлган, деган эҳтимол кўпроқ2. Левенд Туркия кутубхоналарида Навоий 
“Хамса”сининг ўн битта тўлиқ (иккитаси куллиётлар таркибида), ҳамда достонлардан бири 
ёки бирдан ортиғи бор бўлган яна еттита қўлёзма мавжудлигини қайд этган [Levend, 1958: 
132, 143, 186-196]. Ломий Алишер Навоий асарларининг кучли таъсири остида ижод қилган 
маснавийнавис шоирлардан биридир3. Ломий Алишер Навоийнинг “Фарҳод ва Ширин”ига 
назира ёзган4. Муншаотига ҳам чиғатойча бир шеър киритган5. Эҳтимол, Ломийни Жо-
мийнинг “Нафоҳот ул-унс” асарини форсчадан таржима қилишга ва унга ўттиздан ортиқ 
авлиёнинг манқабасини қўшишга ундаган, ҳам юқорида таъкидланган асарга ниҳоятда кўп 
авлиёнинг таржимаи ҳолини қўшиб битишига сабаб бўлган асар Навоийнинг “Насойим ул-
муҳаббат”  назираси эди6. Чиғатойча асарларга қизиқиш билдиришларига қарамай, форсча 
асарларга хайрихоҳ бўлган усмоний шоирлари учун Ломий асарлари аслида ўзига хосдир. 
Ломий санаб ўтилган асарлардан ташқари, Жомий асарларини ўрнак сифатида олиб, яна 
икки асар ёзган ва бошқа бир қанча форсийгўй шоирларнинг насрий ва назмий асарларидан 
илҳомланган. Тазкиранавислар уни Жомийи Рум деб атаганлар [Tezcan 1994: 14]. 

Эртайлан (Ertaylan) Аҳмади Доийнинг қандай қилиб битта чиғатойча шеър ёзганига 
ажабланади. Аслида, илм оламини XV аср охири ва ундан кейинги даврлар чиғатой шеъ-
рияти билан таништирган олимлар учун бу масала оддий ҳолатдек кўринади. Олимлар 
ҳар сафар очиқ-ойдин ишора қилмаса-да, бу шоирларнинг Навоий шеъриятидан таъсир-
ланганликларини четлаб ўтолмайдилар. Ҳақиқатан ҳам, усмонийлар империясида Али-

1 Бу Барбара Флеммингнинг (Barbara Flemming) Қутбнинг қипчоқча, Фахрий ва Шайхнинг усмонлича ёз-
ган “Хусрав ва Ширин” номли асарлари ҳақидаги  (ёзилган саналари: 1341-42, 1367 ва XV асрнинг боши)  
мукаммал қиёсий тадқиқотларидан маълум. 

2 Аммо Онадўлидаги илк “Хамса” муаллифининг ким экани   маълум эмас. Беҳиштий ва Ҳамдий бир-
бирларидан хабарсиз биринчиликка даъво қилганлар. Қиёсланг: Левенд 1965: 252).

3 Э.Бирнбаум Темур тарафидан Самарқандга олиб кетилган, кейинроқ қайтарилган ва эҳтимол, невараси-
ни чиғатойчага илҳомлантирган Ломийнинг наққош бобосига ишора қилади. Навоий ва Ломий асарларининг 
илк чоғиштирмасини Левенд амалга оширган. Ломийнинг ҳаёти ва асарлари ҳақида мукаммал тадқиқотларни 
эса Гунай Алпай Кут (Günay Alpay Kut) ва Нуран Тезжан (Nuran Tezcan) амалга оширганлар.

4 Левенд шоирнинг воқеалар ривожидагина Навоийга тақлид қилганини, аммо ўз услубини яратганини 
ёзади.

5NБунга илк бор Кўпрулу (Köprülü, 1950: 191), кейинроқ Бирнбаум эътибор қаратганлар. 
6 Навоий “Мукаммал асарлари тўплами” нашридаги бир қайдда Жомий тарафидан манқабаси ёзилган ав-

лиёларнинг сони 618 та, Навоийники эса 770 та деб берилади (Навоий 17. 2001: 5). Жомий – Навоий ва Жо-
мий – Ломий алоқаларига энг сўнгги бор Мустафо Эсон эътибор қаратган (қиёсланг: Mustafa İsen, 2004: 28). 
Ломийнинг “Рисолаи аруз” ёки  “Шарҳи аруз” деб номланган асари,  тахаллуси Лaмий бўлган ўғлининг “Баҳр 
ул-авзон” номли асари ва  Навоийнинг “Мезон ул-авзон”и ўртасида боғлиқлик  бўлганлигини  тахмин қилиш 
мумкин. Бу билан боғлиқ бирор хулоса чиқариш учун Ламий асарининг топилиши ва Ломийнинг асарлари ҳам 
алоҳида тадқиқ қилиниши керак бўлади.  
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шер Навоий шеърларига ҳавасмандликнинг чиғатойча шеър ёзишга ундаганлиги хусусида  
шубҳа йўқ. Ушбу шеърлар усмонийлар империясида назмни тушунган усмоний тилида 
сўзлашувчиларга ёқар эди. Шоир дўстларининг форсча шеърига қарама-қарши  равишда 
Алишер Навоийнинг ўзларига яқин бир тилда шундай  буюк бир асарларни яратганлиги 
унга нисабатан улкан муҳаббатнинг пайдо бўлишига сабаб бўлган бўлса керак.

Онадўли шоирларининг чиғатой тилида ёзган алоҳида шеърлари қандай баҳоланиши 
керак, бу шеърларнинг вазифаси нимадан иборат бўлган? Чиғатойча шеърларнинг бар-
часи тадқиқ этилгач ва ўша шоир битган усмонийча, агар мавжуд бўлса, унинг форсча 
шеърлари билан солиштириб ўрганилгандан сўнггина бу масалага ечим топиш мумкин 
бўлади. Яхши ҳамки, бугунги кунда мазкур асарларга доир катта ҳажмдаги адабиётлар 
мавжуд. Ҳозирга қадар топилган араб ва уйғур ёзувларидаги чиғатойча шеърларни фило-
логик мезонлар асосида тадқиқ этган  И.Ҳ.Эртайлан (İ.Н.Ertaylan), К.Эраслан (К.Eraslan), 
О.Ф.Серткая (O.F.Sertkaya) ва А.Г.Серткая (A.G.Sertkaya) каби олимлар томонидан жуда 
катта ишлар амалга оширилган. Баъзи ҳолларда нашр қилинган шеърлар билан боғлиқ 
манбаларда келгусида амалга оширилиши мумкин бўлган илмий ишлар учун ёрдам берув-
чи адабий изоҳлар келтирилган [Масалан, Eraslan 1987]. Бугунгача ёритилган  маълумот-
ларга кўра, менимча, усмоний шоирлари чиғатойча шеър ёзиш орқали ўзларининг нақадар 
моҳир эканликларини исботламоқчи бўлганлар. Элизар Бирнбаум ҳам худди шундай хуло-
сага келган. Шоир хоҳласа, бу тилда ҳам шеър ёза олиши мумкинлигини намойиш қилиш 
учун асарларига чиғатойча шеърини илова қилган. 

Бошқа шеърлар уларнинг шу қадар жиддий қаралиши  керак бўлган поэтик асарлар си-
фатида қабул қилинмаганлигини кўрсатади. Улар, кўпинча, шоирлар орасида хуш кўрилган 
ҳазил ва нуктадонликни эслатади.  Айтилаётган фикрни бироз енгиллатиш мақсадида бошқа 
бир тилдан фойдаланишни лозим топганлар. Шоир, бир қарашда, агар сизнинг тилингиз-
да шеър ёзсайдим, мана шуларни айтган бўлардим, аммо, афсуски, бошқа бир тилда шеър 
ёзяпман, дейди. Бахтий сифатида тақдим қилиниб, кейинчалик номи  Бахшига (Шайхзо-
да Абдураззоқ Бахши) ўзгартирилган шоирнинг Навоийнинг икки ғазалига ёзган назираси 
мана шундай тарзда яратилгандек, [Sertkaya, 1972: 158-161; A.G.Sertkaya, 2004: 109-114]. 
Айни шаклда Аҳмад Пошо Навоийнинг Абдураззоқ Бахши шеърига манба вазифасини 
ўтаган ғазалидан  ўрнак  олиб, усмоний туркчасида поэтик жиҳатдан гўзал бир ғазал ёзгани 
маълум. [қиёсланг: Kleinmichel 1999: 111-113]. Аммо ушбу шеърларнинг хусусиятлари ва 
айримларининг бадииятини тўлиқ очиб бериш учун алоҳида тадқиқотлар олиб бориш за-
рурдир1. XIX асрда усмонийлар орасида чиғатой тилининг Алишер Навоий шарофати билан  
усмоний маданияти учун жуда катта аҳамият касб этгани ҳақидаги қарашлар кенг ёйил-
ган эди. Бундай фикрларни, масалан, Аҳмад Митхатнинг “Усси лисони туркий” асарининг 
сўзбошисида учратамиз2. Аммо Аҳмад Митхатнинг чиғатойчани тушуна олиш учун ҳам 
луғат, ҳам грамматикага эҳтиёжнинг мавжудлигига, яхши ҳамки, бу асарнинг “Таълим ул-
фарисий”нинг режасига мувофиқ тузилганига урғу беради [Hartmann 1902, 131]. Турк олим-
ларининг бу қараши Алишер Навоийнинг кўплаб насрий асарларининг XIX асрда туркчага 
таржима қилиниши билан ўз тасдиғини топган. Булар: “Маҳбуб ул-қулуб” [Istanbul, 1872]; 
“Муҳокамат ул-луғатайн” [Bursa, 1889, Istanbul, 1897]; “Чиҳил ҳадис” [Istanbul, 1893, 1913]; 
фақатгина “Тарихи мулуки ажам” асари XVIII асрда босма нашр бўлган [Wien, 1784/95]3. 
Навоийни нафақат ташқаридан ҳайрат билан кузатиш, балки ўқиш ҳам керак!

Зиёлилар Навоийнинг шеърларини аслиятдан ўқишда давом этдилар. Навоий шеърлари 
киритилган XIX асрнинг энг машҳур тўплами Зиё Пошонинг “Харобот”идир. Зиё Пошо 
1291/1874 йилда нашр қилдирган асарининг муқаддимасида чиғатойчани масдар деб 
ҳисоблагани учун бу тилдан ҳам шеърлар киритганини қайд этган. Шоир Алишер Навоийни 

1 Бу бир катта тадқиқот учун мавзудир. Чунки ҳозирга қадар бутун назираларга назира сифатида қаралмаган. 
Масалан, айни йўналишда ёзилган биринчи тадқиқотда Сайди Али Раиснинг 1968 йилда чоп қилинган (Eras-
lan, 1968: 44-54) йигирма икки ғазалидан камида еттитасини Навоий ғазалларига назира эканини кўрсатиб 
ўтган. 

2  Ушбу сўзбошини таржима қилган Мартин Ҳартманн бунга эътибор қаратган (қиёсланг: Hartmann, 
1902: 127-131).

3 Левенд яна (Levend, 1965: 280-282) бу асарнинг XVII асрдаёқ таржима қилинган бўлиши мумкинлигини 
тахмин қилади. Унинг чоп этилиш даври сифатида 1782 йил кўрсатилган.
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қисқача зикр этиш билан чекланади. Аммо асардан ҳиротлик шоирнинг қанча шеъри ўрин 
олганини кўрган ўқувчи ҳайратланади1. Бу асарнинг кириш қисмида тўрт унсур каби бир-
бирига боғлиқ тўрт халқнинг асарларини бир ерда жамлаганини ёзади2. Китобининг уч 
бўлими (1. Қасида. 2. Таркиботдан ғазалиётга қадар турли шеърий жанрлар. 3. Маснавий) 
ҳам тўртга эмас, арабча, форсча ва туркча манзумалар тарзида учга бўлинган. Аммо Зиё 
Пошо  ҳозирга қадар маълум бўлмаган қандайдир эски бир қарашга асосланган бўлиши 
мумкин. Масалан, С.Ф.Флейчер Мустафо Алининг “Кунҳ ул-ахбор”да Румдаги тилнинг 
тўрт тилдан пайдо бўлганини ёзганига ишора қилади ва бу ерда ғарбий туркча, чиғатойча, 
арабча  ва форсчанинг назарда тутилганини маълум қилади [Fleicher, 1986, 22].

Алишер Навоий ва усмоний турк шоирларининг алоқасига доир илмий-  адабий 
изланишлар энди бошланди. Али Ниҳод Тарлон 1942 йилдаёқ Навоий ва Фузулийнинг 
ижодини қиёслаш, Боқий ва Нодимда Навоий ижодининг таъсирини ўрганиш билан бу 
ишнинг дебочасини яратган эди. Абдулбоқий Гўлпинарли эса Фузулий билан боғлиқ 
тадқиқотларни давом эттирар экан Фузулийнинг 32 шеъри Навоий ғазалларига назира 
эканини аниқлади. Гўлпинарли, шунингдек, Фузулийнинг  шунга ўхшаш бошқа ғазаллари 
ҳам борлигини таъкидлаган эди (Gölpınarlı, 1985: I-CXIL саҳифалар орасидаги сўзбошининг 
XXVIII-XXXVII саҳифалари). Аммо Фузулий озар шоири бўлгани боис ушбу тадқиқотларни 
баҳс юритаётганимиз мавзу юзасидан шартли равишда дебоча дейиш мумкин. 

Бу мақолада айтилганидек,  Алишер Навоий ва усмоний турк  шоирлари билан боғлиқ энг 
муҳим ҳақиқатларга эътибор қаратсак, адабиётшунослик олдида турган муҳим вазифалар 
маълум бўлади. Бу вазифаларнинг бир нечтасини санаб ўтишни лозим топдик.

Ғазал айтиш билан боғлиқ маълумотлар юқорида келтирилди. Шунингдек, бу хусусда, 
назира ёзишдан ташқари чиғатой шоирларига жавоб ёзишнинг бошқа йўллари мавжуд 
бўлиши мумкинлигига ҳам эътибор бериш керакдир (масалан, Kleinmichel 2002).

Туркча, чиғатойча ва бошқа маснавийлар билан боғлиқ чоғиштирма тадқиқотларни амалга 
ошириш учун уларнинг поэтик маъноларини очиб берувчи ишларга эҳтиёж сезилаяпти. 

Навоий асарларига бўлган қизиқишнинг қай даражада эканлигини аниқлаш учун назмий 
ва насрий асарлари, нусхаларининг кўчирилиш жойи ва даврларига эътибор қаратиб мавжуд 
каталоглар яна бир марта кўздан кечирилиши лозим3. 

Адабий ва тарихий манбалар келгусида ҳам диққат билан ўқилиши керак, шу йўсинда 
ҳар икки манба типи орасидаги бўшлиқ аниқ тарзда бартараф этилса, мақсадга мувофиқ 
бўлади. Бу икки типдаги тадқиқотларнинг хулосалари маълум бир муддат оралиғида қайта-
қайта жамланиши лозим4. 

Хулоса қилиб айтганда, муттасил олиб борилаётган тадқиқотларнинг асосий манбаи 
бўлган материалнинг кенгайтирилиши  Навоий шеърияти  ва  усмонли турк шоирларининг 
Навоий шеърларига ёзган назиралари билан қизиқувчи  ҳар бир мутахассисни қувонтиради. 
Шуни таъкидлаш керакки, бу шеърий асарларни бирма-бир қиёслаш ва уларнинг алоҳида 
муҳим жиҳатлари  устида ишлаш пайти  келди.

1 Бу асарнинг биринчи жилди қасида учун ажратилган. Навоий биргина қасида ёзганлиги боис биринчи 
жилдда унга оид асар йўқ. Иккинчи жилдга Навоийдан таржиъбанд, икки қитъа, бир туюқ (Зиё Пошо буни 
ҳам қитъа сифатида беради), беш рубоий ва ўн икки ғазалдан байт ёки байтлар киритилган. Достонлар учун 
мўлжалланган учинчи жилдда Навоийнинг “Фарҳоду Ширин”, “Лайли ва Мажнун”, “Сабъаи сайёра” ва “Ис-
кандарнома” номли маснавийларидан бўлимлар берилган. Юқорида айтилганидек, Зиё Пошо Навоийнинг до-
стонларини Низомийнинг айни мавзудаги парчалари билан параллел қўйиб қиёслаш имконини берган. Маса-
лан, ҳар икки шоирдан Лайлининг Мажнунга бир мактубини танлаб олиб ўрганишга уринган.

2 1291 йил шаъбон ойида (1874) кўчирилган нусханинг кириш қисмида саҳифа рақамлари йўқ. Менинг са-
наганим бўйича Зиё Пошонинг тўрт унсур ҳақидаги сўзлари 25-бетда келтирилган. Маълумки, Номиқ Камол 
Зиё Пошонинг бу асарини танқидий  баҳолаган. Бошқалар  билан бирга  Номиқ Камол ҳам “Харобот” муалли-
фининг бу сўзларига тадқиқотнинг асосий нуқтаси сифатида қарайди (Қиёсланг: Namık Kemal, 1303/1885-86: 
155). Номиқ Камолнинг қарашларига кўра тўрт халқ ёки тўрт тил ҳақида сўз юритиш ноўриндир. Тил ва шева 
ўртасидаги тортишуви эски мавзудир! 

3 Масалан, XVI асрда Мисрда кўчирилган бир қўлёзмадаги “Таржимаи Ҳадиси Арбаъин” (“Чиҳил ҳадис”).
4 Масалан, А.Тиетце ва К.Флейчернинг (1986) Мустафо Али ҳақидаги тадқиқотлари адабиётшунослик 

нуқтаи назаридан муҳимдир.
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